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KOPITYCHO-OPMEHTVPOBAHHBIV AHAJIVI3 YHUBEPCAINU
«MTHOCTPAHU3AIIVIA» B KOHCTPYKIMAX C ITPEZIOTOM «3i» (DUI)
B HAYYHDBIX TEKCTAX, ITIEPEBEJEHHDBIX C PYCCKOTO SA3bIKA

HA KUTAVICKUN!

! [IIsHbCUIICKMIT TIeIATOryeCKIIt yHusepcuret, Kuraiickas Hapognas Pecny6m/u<a, 710062, Xian, Chang’an
Road (South), 199
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IIpepnoxxenns ¢ npegrorom S » (dui) B MepeBONOBENEeHNN, KaK IIPABU/IO, U3YYATUCh B paM-
Kax «eBpOIleM3aluy» KUTANCKOTO A3bIKA WM, OONee KOHKPETHO, B PaMKaX OTHOLICHUIT MEeX[Y
AHTIUIICKUM U KUTAICKUM sI3bIKaMu. B cTaTbe IpeANnpUHATA MOIBITKA N3YINTh 3TU KOHCTPYKIUN
B PaMKaXx PyCCKO-KMTaliCKOro epeBopa. I1pu usyueHnn yHMBepCcamny IepeBoja «MHOCTPAHN3aLMA»
JI FAHHOTO THIIA P EJIOKEeH NIl IepeBOJHON A3bIK PACCMATPUBAETCA B IBYX aCHEKTaX: JUIMHA KOH-
CTPyKIMit ¢ TipemoroM «X» 1 rpamMmarirdeckue bynximm. OTHOI 13 0CO6EHHOCTel! P TOK e it
¢ X B mepeBONHOM SI3bIKe ABMSAETCA YBEMUEHNME pasMepa KoHCTpyKiuit. HabmomaeTcs Takske MHO-
CTpaHM3AIMs TpaMMaTdecknx GpyHkimit. Oco6eHHOCTI TpefIoKeHuit ¢ XY, Ha3BaHHbIE BBIIIE, BO
MHOTOM OIIPEJe/IAITCA CTEIEHbIO yueTa 0COOEHHOCTeIl PYCCKOTO SA3bIKA IePEBOTHBIM KUTANCKIM.
Bubnuorp. 27 nass. Ta6i. 3.

Kntouesvie cnosa: ipeyyioxkenus ¢ XY, yiHa KOHCTPYKIUY, TPAMMATIHeCKast MHOCTPAHU3AINSL,
YHUBEPCANINA «MHOCTPAaHN3aIVIA».
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Research on Dui constructions has been mostly conducted among English-Chinese translation in the
context of Europeanization. With the help of a self-built parallel corpus, this article has attempted to
explore its construction pattern features in translational Chinese from Russian in terms of its syntactic
structure and grammatical functions. This research focuses its attention on the following hypotheses:
1) the construction’s load capacity has been found to increase a great deal by comparing the numbers
of closed, embedded Dui constructions in both translational corpus and a compatable corpus, 2) for-
eignization in grammatical functions has been confirmed by comparing the numbers of Dui construc-
tions as subjects, objects, those as adverbials, and modifiers in both corpora. The article concludes
that, although features of Dui construction patterns have been affected by many factors, the common
underlying ones are: features of translational choice, genre factors, fusion or sublation of Russian in
the translational Chinese. Translators are prone to follow the convention of source language in the
course of their translation of academic texts. Compared with the translated version of literary texts,
the translated versions of academic texts are obviously characteristic of original texts in terms of their
content and structure. Refs. 27. Tables 3.
Keywords: Dui sentence patterns, construction’s length, grammatical foreignization.
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1. BBenmenue

B HacrosIeM MCCIeoBaHMY CTaBUTCS 3ajjadya U3YYNUTh BOIPOC 06 0COOEHHOCTSIX
KOHCTPYKIII C IPEIOTOM «XY» B TeKCTAaX, IepeBeIeHHbIX C PYCCKOTO A3bIKA Ha KUTali-
ckwmit. Ipemnor «X» (dui) — 3To mpefor HanpaBaeHNs NeiCTBUSA, OH BBOJAUT JOTIONHE-
HIe afipecara, Ha PYCCKUIT 3bIK IEPeBOAUTCS OeCIpeyIOKHBIM JaTe/TbHbIM HaZeX0M
VTN Pa3HBIMU TIPEIOTaMH («II0 OTHOILIEHUIO K», «<OTHOCUTENBHO», «O» U [IP.) C COOTBET-
CTBYIOILLIENl KOHCTPYKL V€L

IIpu mepeBofie ¢ OFHOTO sI3bIKA HA APYroil HAOMIONAIOTCA HEKOTOpbIe 3aKOHOMep-
HOCTH, KOTOpPbIE B IIEPEBOIOBEEHNY TIOJTYYNM/IM Ha3BaHue yHuBepcammii [1]. tu yun-
BEpCATNN MMOKA3BIBAIOT XaPAKTeP U CTENEHb BAVSHIS A3bIKA MCXOHOTO TEKCTA HA A3BIK
HepeBofia.

CraTbsl IIOCBALIEHA YHUBEPCATINU «MHOCTpaHusanys» (anrm. “foreignization”), 03-
HaYalollell OTHa/eHue SI3bIKa, MPeCTaBIeHHOTO TeKCTOM IepeBona (OymeM Has3bIBaTb
€ero «IePeBOHOI A3bIK»), OT OPUTVMHAIBHOTO A3bIKA, KOTOPBIM IIO/Ib3YIOTCS €T0 HOCUTE-
mm (OyzieM Ha3bIBaTb €TO «IeIeBOII A3BIK»).

B pa6oTax KUTAliCKUX Y4EeHBIX MPEIOKEHNS C XY TPU3HAIOTCA TUTTMYHOI CTPYK-
Typoli KUTAICKOTO SI3bIKA, Tfie TIPEJIOT «XY» ABNAETCA CIOBOM-Y37I0M KOHCTPYKIIUIL.
OTMeyaeTcs, 4TO B MCTIOMb30BaHMY TIpefyTIora « X » 1 mofo6Horo emy mpefora «X F»
B IIEPEBOJTHOM sI3bIKe IIPOSIBIISIETCS sAB/IEHME eBporensanun [2, c. 18].

EBponensanus B 1e1oM — 3TO IPUHATUE UJIEN M LIEHHOCTEl eBPOIEeNCKO Kylb-
TYpbl KaK MCTMHHBIX, IIPOIPECCUBHBIX, STUYECKM OIPAaBJAHHBIX U COBEPLICHHBIX [3].
W nepeBojI AB/ISETCS ONHUM U3 «IBUrATE/IEN» TOI €BPOIIEN3ALININ.

MbI mocTapaeMcsi pa3oOparbcsi, HACKOIBKO 0OOCHOBaHA Mfes MHOCTPAHMU3ALINN
TIpefIoKeHuit ¢ XJ. ITOT BOMPOC BHOBbH MPUOOPETAET CBOX AKTYaTbHOCTH B CBASU
C BO3HUKILUNM B TIOCIE[HIE TOIBI MHTEPECOM K eBPOIeN3al[ui KUTANCKOTO sA3bIKa [4-7],
K OTHOILIEHMSIM MEX[Y IIepeBOLOM U eBpoIensanueii [8].

Yuusepcanuu (“translation universals”) — 9T0 S3bIKOBbIE 0COOEHHOCT MEHHO TIe-
PEBOJHOTO TEKCTA. YHUBEPCA/INN TIepeBofia IOApOOHO n3ydeHbl 1 omycansl M. belikep
[1; 9]. ITepeBOAHOI SA3BIK BBICTYIIAET B KadeCTBe ITOCPESHMKA MEXAY ABYMs s3bIKaMU
[10, c.43]. JanHas TOYKa 3peHMsI MMeeT CBOIo ucrtopyuoo. OHa IOMy4YnIa pasBUTHE Ha-
ypHas ¢ moHATuil “inter-language” [11], “third code” [12] uepes “hybrid language” [13]
1 3akaHuynBag nouAaTueM ‘features of translation” [14].

Ilo cyx mMop B OCHOBHOM BMECTO IIOHSTHS «MHOCTPAHM3ALMsI» YIeHbIE ITOTb30Ba-
JINCh TEPMUHAMM «€BPOIIEN3ALsI» U «IPOHMKHOBEHE SI3bIKA OpUTMHAA». [IpOHMKHO-
BeHIe s3bIKa OPUIVHA/IA OOBIYHO AaHAMMSUPYETCS B aCIeKTe KOHTAKTOB [IBYX SI3BIKOB.
Bcenen 3a paboramu I1. Heromapka (P.Newmark) u k. Typu (]J. Toury) npoHuKkHOBeHMe
sI3bIKa OPUTMHAA CTA/I0 MCCIENOBAThCSA U B aclieKTe MepeBOfioBefieHs. «B mepeBofe
BesJie MIMeeT MeCTO BMEIIaTeNIbCTBO MCXONHOTO SI3BIKA, TO XapaKTepHOe sIBIeHNe Iepe-
Bofia» [15, c.78]. «IlepeBon — aTo mpexie Bcero moppakanue. BiayusHue opurmnHana Bbl-
paXkaeTcsi B TOM, YTO 0COOEHHOCTHU MCXOJHOTO SI3bIKA IPOHMKAIOT B IIEPEBOIHONM TEKCT»
[15, ¢.80]. TepMMH «IIPOHMKHOBEHME SI3bIKa OPUTMHA/Ia» TAKXKe CBA3BIBAIOT C «MHTEP'b-
SI3BIKOM» [16, . 13] 1 IpOHMKHOBEHMEeM aHIIMIICKOTO sI3bIKa B Kurtarickuit [17; 18]. Ta-
KM 06pa3oM, sIBJIEHIE U TIOHATHE «IIPOHUKHOBEHME S3bIKA OPUTMHAJIA» TECHO CBA3AHO
C mepeBOHOI MHOCTpaHu3aueit. Hac mpexje Bcero MHTepecyeT MposiB/IeHIIEe MHOCTpPa-
HU3aIVJ B TEKCTe, KaK 9TO KOIZIa-To 04eHb faBHO noctynuposan O. Hnaiepmaxep [19].
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VHOCTpaHU3AI[MI0 MOXKHO CYNTATH AHTOHMMOM TePMIHA «TOMECTUKALMs» (TaKkKe
«HOpManM3anysi»). JJoMeCTUKALVS ¥ MHOCTPAHU3ALMsI OOBIYHO PACCMATPUBAIOTCS KaK
JIBa CTUJIA TIEPEBOJIA, KOT/[A IEPEBOAYMK «OIJISIBIBAETCS» HA JOMAIIHErO YyuTaress (J10-
MeCTHUKALVS) MU, HA000POT, Ha ICXOGHBIN TEKCT (MHOCTpaHMU3AIV).

2. IIpoexTt ucciegoBanu:

2.1. Mocmanoexa 3adauu. Haule uccrenoBaHme KOHCTPYKuuit ¢ XY ocHOBaHO Ha
CPaBHUTE/IPHOM aHA/IN3€ CTATUCTUYECKNX JAHHBIX, TOJTy9€HHBIX I3 TEKCTOB MapasiIe/ib-
HOTO Kopmyca (KOPIyC MCXOGHBIX 1 ITePeBOHBIX TEKCTOB) C COOTBETCTBYIOIINMM JaH-
HBIMJ COIIOCTaBUMOTO Kopiyca (comparable corpus), mpepcraBsiomero co6oit MOgKop-
ITyC OPUTMHATbHBIX KUTAICKMX TEKCTOB.

2.2. I[Ipedmem uccnedosarnus. KoHCTPyKIuu ¢ ipeoroM «Xi» 06pasyroT «CMbICTIO-
BYI0 CMHTarMy». Kaxxyias oTfesbHas CMbIC/IOBas CMHTarMa MMeeT IJlaBHOe C/IoBO. B ka-
4eCTBE TaKMX ITITaBHBIX CIOB JOIYCKAaeTCs UCIIONIb30BaHMe CTaTUYECKNX CTIOB, 3JIEMEHTOB
TIPE/IMKATUBHOTO XapaKTepa MM MUHOP-Tpemioxenuit’. [lpennoxenns ¢ XJ dopmu-
PYIOT OTHOCUTEIBHO 3aKpBIThIe KOHCTPYKIMN. JJaHHbIe KOHCTPYKIMIM HE MOTYT PacCIly-
PATBCA BJIEBO, JIOMYCKAETCs /INIIb TOCTAHOBKA HEGOMBINOTO YIC/Ia C/IOB CIIpaBa OT XY,
MeXTTy XY ¥ ITaBHBIM CTIOBOM.

2.3. Kopnyc. basy uccnenoBanus cocTaBuIu MapajuleNbHbl KOPIYC PYCCKOTO U KI-
TaICKOTO A3bIKOB 11 COITOCTABVMMBIN KOPITYC KUTACKOTO A3bIKa (Hay4YHbIE TEKCTHI IyMa-
HUTApPHOI ¥ COLIMA/IbHOI TeMaTyKy). Iapaie/bHblil KOPIyc BKIo4aeT 14 MoHOrpadumit
13 00/1aCTV MONMNTYUKY, MEXXAYHAPOJHBIX OTHOLICHWI, IMHIBUCTUKY, IUTEPaTypOBefe-
HUA U IepeBOOBeIeHN I Ha PYCCKOM A3bIKe I MX ITepeBOfibl Ha KUTalickuil. B aTux MoHO-
rpadyAX IpeNCcTaBIeHbl TeKCTHl COBPEMEHHOTO PYCCKOTO HAyYHOTO fA3bIKA, ITepeBefieH-
Hble 3a nocefHue 30 et. COnocTaBMMBIIl KOPITYC BKIo4aeT 10 HayYHBIX MOHOTpadumit
Ha KUTAJICKOM A3BIKe 13 TeX XKe IIPefIMEeTHBIX 00/IacTell, M3aHHbIX 3a OCIefHIe 16 feT.
CoBnajieH1e TeMaTUKU U CTUIA TeKCTOB MapajUIeIbHOTO ¥ COIOCTaBMMOIO KOPIIYCOB
obecrednBaeT JOCTOBEPHOCTD Pe3y/IbTaTOB COIOCTAB/ICHNA 0COOEHHOCTEI! IIepeBOIHO-
rO 1 OPUTMHATIBHOTO KUTANCKOTO si3bIKa [20].

O61bem kopmyca coctasisger 10 000 000 TokeHOB. 714 MccnegoBanmsA ObM BHIOPa-
HBI TpY IOfiKopIyca (cM. Tabi. 1).

Tabnuya 1. XapaKTepHCTUKA KOPITYCOB

ITapannenbHblii KOpIryc ConocTaBMMbIil KOPITYC
(06'beM B TOKEHAX) (06'beM B TOKEHAX)

Pycckuit A3bIk Kuraiickmii sa3p1x Kurarickuii 13p1k
IlonuTuka 1 MeXAyHapOIHbIe 418100 710856 657718
OTHOLIEHNS
JInHrBUCTHKA 568738 855326 795546
JIntepaTypa 208643 315258 316328
Uroro 1193481 1881440 1769592

2 MI/[HOp-IIpeI.[]IO)KeHI/[H — 0c000¢€ MOHATIE KUTACKOII TpaMMaTUKN, OHM COOTBETCTBYIOT Kakoii-
HI/I6O JacTy CIIOJKHOT'O IIPENIOKEHMA.
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Kax BupHO 13 Tab6/M1IbI 1, KOTMYECTBO TOKEHOB KUTAMICKOTO A3bIKA B TIAPAIIETBHOM
KOpIIyCe ¥ COIIOCTaBMMOM KOPITyce IIPAKTUIeCKN OUHAKOBO.

3. OKcIepUMeHTaIbHOE MCCTIeOBaHMe

3.1. Jlnuna xorcmpyxuyuii ¢ X4. JImHa KOHCTPYKIMM — 3TO KONUYECTBO JIeKCUde-
CKMX efIMHMI| B ee cocTaBe. B o6opoTax ¢ XY Mo 4/mmHOi KOHCTPYKUMY MOfpasyMeBa-
eTCsl KONMYECTBO JIeKceM, KOTOpble BXONAT B TEKCTOBBIl uHTepsan oT X4 (mm X F)
[0 ITTABHOTO C/I0BA, CTOALIETO crpaBa oT X win Xf T, BK/IodYas caMo IIaBHOE CIIOBO.
B HameMm mcceoBaHMy IOJ JIEKCEMON TOHMMAaeTCsI TOKeH (Mepormud), TakuMm o6pasom,
JUTMHA KOHCTPYKIMU — 3TO KOJIMYECTBO TOKEHOB B nHTepBae ot X4 (wnu X F) mo rmas-
HOTO C7I0Ba.

Amnanus mokasaj, 4TO B KOpITyce IepeBOIHbIX TEeKCTOB HaCUUTBIBAeTCA 614 KOH-
cTpykumit ¢ ¥, B conocraBumom Kopryce nx Bcero 485. Mudbopmanus o KonudecTse
KOHCTPYKIIMII C Pa3HOI /INHOI B IBYX KOPIIycax IpyBefieHa B Tabuie 2.

Tabruya 2. Pacupeenenne KOHCTPYKIuit ¢ X B IBYX KOpIycax Mo [TMHAM

,HHI/IHa KOHCTPYKLU/II/I B TOKE€Hax O6mee
KOIN4YeCTBO Cpeﬂﬂﬂﬂ
1‘2‘3‘4‘5‘6‘7‘8‘9 . TTMHA
KOHCTPYKLIT
R N X:J. KOHCTPYKIH/II/[
KOHM‘{CCTBO KOHCTPYK].H/H/I OTAaHHOM OJINMHbI c
Kopnyc nepesopnpix | oy | 4y | 56 | 9g | 138 |125| 73 | 26 | 3 614 4,70
TEKCTOB
ConocrapumpIit 53| 47 | 99 [109| 73 | 68 | 26 | 10 | © 485 3,95
KOpIIyC

CpenHsa AnyHa KOHCTPYKIUY NOyYaeTcs JefeHieM CYMMBI [JIMH BCeX KOHCTPYK-
uuit ¢ X B 1aHHOM KOpIyce Ha KOMYECTBO KOHCTPYKImit. Tak, [ist Kopiryca TepeBoj-
HBIX TEKCTOB OHA BBIYMCILIETCS CAeRyowuM obpasom: (1¥51 + 2*44 + 3*56 + 4*98 +
5%138 + 6%125 + 7*73 + 8%26 + 9*3) : 614 = 4,70.

MBI BUIMM, 9TO CPeHSAS JTMHA KOHCTPYKINIT ¢ XY B KOpITyCe MepeBOJIHBIX TEKCTOB
IIPeBOCXOAUT CPeJHION NINHY KOHCTPYKLMIT B COIIOCTAaBMMOM KOpIIyce. B HeM uaie
BCET0 BCTPEYAIOTCA KOHCTPYKLUNM C ITIMHOM 4-6, B TO BpeMsI KaK B TEKCTAaX COIOCTaBM-
MOTO KOPIIyca ONITUMa/IbHas [IIMHa 3-4.

JIns pycckoro s3bIKa XapaKTepHbI IIOCTIIO3UTUBHbBIE OIPeeNeH s C UCIIOIb30BAHM -
€M Psfia CTIOB B POAVTETbHOM Majieke cripaBa. OfHAKO B KUTAICKOM sI3bIKE OTIPefe/IeHNS
MOTYT HaXOJUTbCS JIMIIb B IIPENO3ULINY, IPY 9TOM OTCYTCTBYeT TaKOIl T0Ka3aTe/lb CBs-
311 MeX/1y OIIpefie/ieHVeM 1 IJITaBHBIM C/IOBOM, Kak Iajiex. Jlorndyeckyro ero4yKy onpene-
JIeHUI! B KUTANICKOM f13bIKe MO>KHO IIOCTPOUTD IUIID ITPY TOMOIIY OpsA/IKa CTI0B. B aTOM
CIy4ae yBe/ludeHue IMHBI KOHCTPYKLIMY HellpeMEeHHO BefleT K IMOHVDKEHNUI0 YnTabeb-
HOCTI.

VTak, 11s KOHCTPYKIuit ¢ X B IIe/leBOM KMTAiCKOM XapaKTepHa 3aKphITOCTb. ITog-
Beprasch BIUAHUIO OTKPBITHIX KOHCTPYKIIUIT PYCCKOTO A3bIKA, TMHA KOHCTPYKIMii ¢ XY
B [IePEBOJTHOM SI3BIKE MIMeeT TeH/ICHIIVIO K yBelTndeHno. Takum 06pasomM, B IIepeBOTHOM
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TEKCTe IPOABIIAITCA 0COOEHHOCTH, XapaKTepHbIe JJIs MICXOIHOTO A3BIKa, T.e. Hab/moza-
€TCsA ABJIeHNe MHOCTPAHNU3al .

3.2. Cunmaxcuueckas uHocmpanusayus. B paccMaTpyBaeMbIX HAMYM KOHCTPYKIMAX
cX} mabmomaeTca Takke CUHTaKCHMYecKas MHOCTpaHu3anus. «[lepeBomumK, mepeHocs
CMHTaKCU4YeCKye 0COOEHHOCTY MCXOJHOTO TeKCTa B PAMKI LIEJIEBOTO S3bIKA, U3MEHSET
(OpMBI 1Ie/IeBOTO A3bIKA, YTO IIPEJCTABIIACT COOO0I CMHTAKCUYECKYIO MHOCTPaHN3ALIIO»
[21, c.369].

B Tabnurie 3 mpuBOAATCA CBelleHNs 06 UCTIONb30BAHNY KOHCTPYKIMil ¢ XY B Kaue-
CTBe Pa3/IYHbIX YWIEHOB IIPEJIOKEeHNI B IBYX Koprycax. Hamomunm, 4to obmiee komm-
4ecTBO KOHCTPYKumit ¢ X B KopIlyce TepeBOJHbIX TeKCTOB COCTaB/seT 614, a B coro-
CTaBMMOM Kopiyce — 485.

Tabnuya 3. CpaBHEHNe YaCTOTHI CHHTAKCHYECKIX QYHKIMI KOHCTPYKIuit ¢ X

CuHTakcuyeckas QyHKIMA © g ° .

z 2 2 8 g | 8 E 2
= o) 5 ) I ) L )
5 & B % & = &
= = = = g = 5 =
% = 3 = = = < =
= S g S = S g S
IS = N = = = = =

Kopmyc ©

Kopmnyc nepeBojiHbIX TEKCTOB 144 |23,5% | 212 [34,5%| 225 |36,6% 33 5,4 %

ComnocTaBUMbIII KOPITyC 216 |44,5% | 226 |46,6% 38 7,8 % 5 1,0 %

JanHble TaOMNIIBI 3 CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO CMHTAKCUYECKIe POIU KOHCTPYK-
it ¢ X B IpeIIoKeHNAX IBYX KOPITycoB oTnM4aoTcs. OCHOBHbBIE CMHTaKCHYeCcKue
dyHKIMM KOHCTPYKIMit ¢ XY B 1[e/leBOM KUTafiCKOM s3bike — ompernienienne (44, 5 %)
1 06CTOATENBCTBO (46, 6 %). B IepeBOAHOM KUTaICKOM BbIIIIE BCETO MPOLIEHT KOHCTPYK-
it ¢ XY B byukuuy nogexxaiero (36, 6 %). Takske KOHCTPYKIIUM € 3t B IIepEeBOTHOM
KJTAJICKOM dallle BBIIIOTHSAIT (PYHKIMIO HOIIONIHEHNs, 4eM B uenesoM (5, 4 % npoTus
1 %). ITomst KOHCTPYKIIMIL C Xt B byHKLMM 00CTOSITENBCTBA B IIEPEBOJHOM KOPITyce 607b-
1Ie SOV KOHCTPYKLMIA C Xt B (dyHKUMY onpenenieHns npuMepHo Ha 10 %, B To BpeMs Kak
B LI€/IEBOM s3bIKE OHM IIPAKTUYECKY PABHBI.

B A3pIke 1epeBojia 9acTo NPUCYTCTBYET MPEJIOT S, COOTBETCTBYIOIUI PYCCKUM
HPEeJIOTaM «JIsI», «K», «[I0», «IPU», IPU ITOM KOHCTPYKIUM C HUM, YIIOZOOSSACH KOH-
CTPYKLMAM PYCCKOTO $3bIKA, COXPAHSAIOT (QYHKINIO 0OCTOATENbCTBA, B TO BpeMs Kak
IPeJIO’KHbIe 000POTHI KUTAICKOTO s3bIKa OOBIYHO BBICTYIAIOT B KadeCTBE ONpeferie-
HU.

SIpkoe mposiBIeHMe NHOCTPAHM3ALMN CUHTAKCUYeCKMX QYHKIMIT 060pOTOB € XF —
9TO BBITIOTHEHIE VIMI POJIV TIOfIIEXKAIIIETO ¥ IOTTOTTHEH WS, XapaKTePHOIT 0COOEHHOCTHIO
Hay4HOIO CTIJIA PYCCKOIO sA3blKa fBJIAETCA 4acTO€ MCIIONb30BaHNE OTIIATO/IbHBIX CY-
LIeCTBUTE/NbHBIX, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT I7Iar0/IaM II0 CEMaHTHUKE U CTPYKTYPHOII Ba-
JIEHTHOCTH U B TO XK€ BpeMsI UM€IOT (POPMBI 1 CUHTAKCUYeCKe QYHKINY CYIleCTBUTE/b-
HOTo. B npepnoxeHuy oOHM MOTYT BBICTYIIAaTh B Ka4eCTBE MOJJIEXKAILEr0 U OIOTHEHMN .
KoncTpyknun ¢ X4, apnarommecs IIEPEBOJIOM PYCCKMX OTIJIATOJIbHBIX CYIECTBUTE/Ib-
HBIX, COXPAHSIIOT CUHTAKCUYeCKe PYHKIVIV ICXOLHOTO sI3bIKa — aHAJIOTMYHO PYCCKOMY
OHM BBICTYIAIOT B POV IOJJIEXKAILETO U/ JOIIOTHEH NS,
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4, 3akno4eHne

[TpoBeneHHOE UCCIENOBAHIE IBHBIM 006Pa30M ITOKA3a/I0 HaMM41e MHOCTPAaHU3AUN
B TIPEIOKEHNAX C XY B TlepeBofHOM sisbike. O60poTH ¢ XY, ABNAOIIMECs TIepeBOIOM
C PYCCKOTO 53bIKa, IPEeJCTaB/IAI0T OO0 OTHOCUTENBHO OTKPBITBIE CTPYKTYPHI, [INHA
KOTOPBIX OOJIbLIIe [UIMHBI KOHCTPYKIIIL OPUTMHATIBHOTO KUTAVICKOTO SI3bIKA.

Cunrakcuyeckue GyHKIMU 060poToB ¢ Xf B KauecTBe 3/IeMEHTOB TIPEMIOKEHMs
B IIEPEBOJJHOM U IIeJIeBOM fI3bIKAX TaKXe OTINYalTCcs. OueBUIHO, YTO OTIVIATO/IbHbIE
CYIeCTBUTENIbHbIE PYCCKOTO A3bIKA 1 060POTHI ¢ XY MMEIT ABHYIO B3aMMOCBA3b. [1pn
nepeBogie popma 1 eKCHKa TeKCTa-OpUTMHAA B OOJIBIION CTEIIeH) OTPAaHNYNBAIOT 00-
pas MbIIIUTEHNST U BBIOOP MEPEBOINKA, UTO, B CBOIO OUEPE]b, «3ACTAB/ISIET» MEPEBO] IO
copiep>kaHuio U GopMe COOTBETCTBOBATh OPUTMHATTY.

Mo>XHO yTBEpXKIaTbh, YTO B IpoLecce MepeBoja MM B IpOLecce KOHTAKTA ABYX
A3BIKOB, (DaKTOPBI, BAUAIIINE HA BHIOOP HMEepPeBOIUNMKA, BBICTPANUBAIOTCA CIIEHYIOLINM
00pa3oM: CTPYKTypa s3bIKa OPUI'MHANTAa — KOHTEKCT SI3bIKa OpUTMHaIa — CTPYKTypa
sI3BIKa [TepeBOfia — KOHTEKCT sI3bIKa IepeBofia — (GaKTOp ICUXONOTUM IIeEPeBOfYMKa (22,
c.233]. IlepBoe, Ha 4TO OOpalaeT BHUMaHNe EPEBOAUNK, — 3TO CTPYKTypa, rpaMma-
THKA VI CJIOBAPHBIIL COCTAB MCXOZHOTO sA3bIKa. [I0aTOMY 9 (peKT IPOHNKHOBEHNMS A3bIKA
OpUTVHAJIa — pacIpOCTPaHEHHOe sIBJICHNE, XapaKTepHOe /ISl OOJIbIINHCTBA IIePEBONOB.

[TpyHUUII IepeBOja HAy4YHBIX TEKCTOB TAKOB, YTO A3BIK IIE€PEBOJA CTPEMUTCH
K eIMHCTBY C 53bIKOM opuruHaaa. «COOTBETCTBNUE peasbHOMY 00pasy TeKCTa OpUTMHa-
na» — 6a30BOe MPAaBUTIO aKafeMIecKoro nepesoaa [23]. « [IprHIuI BEpHOCTI» — BaXK-
HOe IIPaBI/IO, KOTOPOMY HEOOXOIMMO CIefOBATh IPU IepeBOfe KIaCcCMYecKuX pabor
[24]. B oT/mMure OT mepeBOfja MUTEPATYPHBIX NIPOM3BENEHMIL, IIPY IepeBOje HayIHOTO
TEeKCTa IIePEeBONYMK B OOJIbIIEI CTENEHM CTPEMUTCSI COXPAHUTD CTPYKTYPY U COmeprKa-
HIM€ TEeKCTa OpUTVMHAaJIA.

ITpu paccMoOTpeHMHU JAHHOTO BOIPOCA C IIO3ULMY €BPOIeN3aLMy HeOOXOAIMO OT-
METUTD, 4TO Toc/e [[BUoKeHNs 4-T0 Mass® Hapsly ¢ aHITIOA3BIYHBIMY JIUTEPATYPHBIMU
IIpON3BENEHNAMN B Kurait B 60}IbHIOM KO/IN4YeCTBE CTa/IN HOCTYHaTb IIpON3BENEHNA
U Ha IPYTUX VHI0EBPOIENCKUX A3bIKAX, B TOM YMC/Ie IPOU3Be[IeHNA PYCCKOI TUTepary-
ppL U TPYHIJI 110 O6H1€CTB€HHI)IM HayKaM Ha pyCCKOM A3bIKE. COBpeMeHHbIe HaqubIe TEK-
CTbl, TIepeBefileHHble Ha KUTAVCKMII A3DIK, ABIATCS NepeBojaMy He TOJIbKO C aHI/INIA-
CKOTO SI3BIKA, HO I C PYCCKOTO, (PPAHI[Y3CKOTO U APYIUX A3BIKOB, MOPOIOriyecKas us-
MEHYMBOCTbh KOTOPBIX pa3HoOOpasHee, a CMHTaKcuuecKre GyHkuum crnenuduynee. ITo-
3TOMy HE/Nb34d OCTAaBUTDH 663 BHVIMAaHUA BINAHNE pyCCKOI‘O n nperX I/IHHOCBPOHCﬁCKV[X
SI3bIKOB Ha KUTAVICKUII SI3BIK U CTETIeHb BOCTIPUATISA STUX SA3bIKOB KUTANCKMM A3BIKOM.

I[TepcrieKTHBY HAIIETO UCC/IETOBAHNS MOXKET COCTaBUTh M3y4deHue IpoOieMsl Ha 60-
Jiee IMPOKOM A3bIKOBOM MaTepuajie 3a CUeT IPUBICYEHNA K aHA/IU3Y SPYTUX 3aKPBIThIX
KOHCTPYKLIMII IIEPEBOJHOTO KUTAVICKOTO A3bIKa.

V3ygaemaa B CcTaTbe MHOCTPAaHM3aLMsA OTHOCUTCA K KaTETOPUM «MHOTOTPAHHON
eBpOIIEN3NPOBAHHOI rpaMMatukm» [25, c.84]. Xora dynximu o6opotos ¢ X B porm

3 JlBmokeHne 4-10 Mast — 3TO MacCOBOE aHTUMMIIEPHUAIUCTUYECKOE ([IPEUMYIECTBEHHO aHTHSIIOH-
ckoe) aBrokeHre B Kurae, Bo3Huklee B Mae-utoHe 1919 r. nop BmstHuem OKTs6pbCKoit peBosoLym B Poc-
cun. B nmpoxom cMbpicie JIBrkeHnme 4-ro Mast 0603HaYN/IO IIOBOPOT BO B3I/LA/IAX KMTAVICKOI MHTETINTeH-
I[MJ: MAaCCOBYIO IIEPEOPUEHTALIO C TPAJUIIVIOHHON KY/IbTYphl Ha BeCTepHU3aLMIo. [IBI>KeHMe 3aTPOHYIO
BCe CTOPOHBI MIHTENIeKTyanbHOM x1usHn Knras.
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IIO/IZIEXKAILErO M JOIIOJTHEHMS HE ABJIAIOTCA YEM-TO 3alPELIEHHbIM B KUTAJICKOM SA3bI-
Ke, HO X 3aMeTHO€ IPUCYTCTBUE B TEKCTAX HA KMUTANCKOM A3bIKE CTAJIO NPOABIATHCA
TOJIBKO I10J], BIVSIHVEM MHIOEBPOIIEIICKUX SA3bIKOB [25]. [TprdeM B IlepeBOIHBIX TEKCTAX
yHKIMA noIexalero B 060poTax ¢ XY, Kak Mbl TI0Ka3a/Iu, CTAHOBUTCS TPeo6/aa-
uieit. EcrecTBeHHO, NMPOSABIEHNE YHUBEPCAINY MHOCTPAHU3ALVM OTHOCUTCS HE TONBbKO
K M3y4aeMbIM 3/1eCb KOHCTPYKIMAM U He TOJNbKO K IIepeBOJHOMY A3bIKY. IlepeBopHoil
SA3BIK ABJIAETCA YACTbI0 KUTAVCKOI A3BIKOBONM KY/IbTYDPbl U BAMAET Ha SA3bIK B LEJIOM.
W ucToku eBponensanuy KUTaiCKOTo A3bIKa, 10 MHEHNIO PAJJA YYEHDIX, KPOIOTCA IMEH-
HO B mepeBoge [26, ¢.501; 27, c.32].

VMeercs HeMano paboT, MOKA3bIBAIOIMINX, KAK MEHS/ICSA KUTAVICKUIT A3bIK Ha IIPO-
TSOKEHMU TIOCTIeHeTo Beka. Ho 11 Toro 4To6b! MoKas3aTh 9TO JOKa3aTeTbHO U KOMMYe-
CTBEHHO, TpebyeTcs CO3/laHMe Pelpe3eHTaTBHOIO JaXpOHNYIeCKOro Kopiyca. VI xors
Y HaC TaKOTO KOpITyca II0Ka HET, Mbl PACCUUTHIBAET U3YYUTH ABJEHME NHOCTPAHU3ALINNI
B 00/TaCT! JIEKCMYECKOTO COCTaBa KUTAIICKOTO S3bIKa Ha OCHOBe Kopiryca Google books
Ngram Viewer, cofepiKallero B CBOeM COCTaBe JMaXpOHNYECKNUI ITIOJKOPITYC KUTalCKO-
O A3BIKA.
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